


101

فصلنامۀ اطلاع‌رسانی در حوزۀ نقد و تصحیح متون، 

نسخه‌شناسی و ایران‌شناسی 

دورۀ سوم، سال هفتم، شمارۀ چهارم

زمستان 1401 ]انتشار: زمستان 1403[

صاحب امتیاز:

مؤسسۀ پژوهشی میراث مكتوب

مدیر مسئول و سردبیر: اكبر ایرانی

معاون سردبیر و سرویراستار: مسعود  راستی‌پور

مدیر داخلی: یونس تسلیمی پاک

طراح جلد: محمود خانی

چاپ دیجیتال: میراث

نشانی مجله:

تهران، خیابان انقلاب اسلامی، بین خیابان دانشگاه و 

ابوریحان، ساختمان فروردین )شمارۀ 1182(، طبقۀ دوم.

شناسۀ پستی: 1315693519

تلفن: 66490612

دورنگار: 66406258

www.mirasmaktoob.com
gozaresh@mirasmaktoob.ir

بها: 600،000 ریال

تحریر  از  870ق  خ  مورَّ دستنویسی  جلد:  روی 

بن حسن  بن محمد  نصیرالدین محمد  اثر  المجسطی، 

الطوسی )597-672ق(، که به رسم خزانۀ سلطان محمد 

فاتح )حک 848-886ق( انتساخ شده و اکنون به شمارۀ 

ملت  کتابخانۀ  در  افندی  فیض‌الله  مجموعۀ  در   1360

)استانبول( نگهداری می‌شود.

سرسخن
جلال متینی و خدمات او به میراث مکتوب فارسی..............................................................4-3

 / قرآن  آیات  و  سور  از  بعضی  نزول  سبب  در  اسفرنگی  ین 
ّ
سیف‌الد از  نویافته  اثری  الکلام،   تخبیر 

9-5............................................................................................ بهروز ایمانی

12-10.......................................................... یادمانی از دورۀ سلجوقی در حلب / احمد خامه‌یار

19-13.................... برخی واژه‌ها و اصطلاحات مغولی در الوسایل الی الرسایل / علی صفری آق‌قلعه

22-20.......... به نیروی بازوی کیخسروی: دربارۀ نام گرجیِ الله‌وردی خان / محمّدصادق میرزاابوالقاسمی

یِ ترکی-ایرانیِ دورانِ 
ّ
اشی‌های نسخه‌های خط

ّ
برای محافظت و از روی مهرورزی: اعمال عاطفی در نق

50-23............................................................... م / کریستین گروبر؛ ترجمه: نسترن نجاتی
ّ
مدرنِ متقد

سه یادداشت ریشه‌شناختی: بشکول، پژکول، بشول، بژگول، بشکولیدن؛ دیزه؛ بلوچ / حسن رضایی باغ‌بیدی؛ 

ترجمه: میلاد بیگدلو......................................................................................54-51

شواهدی بر درستیِ ترجمۀ بنداری از »ماده سهر« به »ناقة بنت ثلاثین« / حسین شهرابی.................63-55

دربارۀ مفردات و رباعیاّت حسینعلی میرزا فرمان‌فرما / علیرضا خزایی....................................69-64

ی بهار دانش 
ّ
یِ فارسی در لهستان؛ نگاهی گذرا به نسخ خط

ّ
 خط

ِ
درآمدی بر معضلاتِ فهرست‌نویسیِ نسخ

80-70........................................... در ورشو و طوطی‌نامه در ورسلاو / ستانیسواف آدام یاشکوفسکی

87-81..................................................... اشعار نویافتۀ خالص استرآبادی / سیدّ هادی میرآقایی

درنگی بر تصحیح احسن القصص؛ سنجش متن تصحیح‌شدۀ احسن القصص با نسخۀ اساس )محفوظ در 

کتابخانۀ چلبی عبدالله ترکیه( / سیدّ رضا موسوی هفتادر............................................................99-88

نقد و بررسی تفاوت ضبط‌های زرّین‌قبانامه با دست‌نویسی نویافته / صادق ارشی.................113-100

درباب تحقیق پژوهش‌هایی 
ریشه شناس چه می کند؟ )15( / سیدّ احمدرضا قائم‌مقامی...........................................117-114

ایران در متون و منابع عثمانی )28(
زندگی و آثار فریدون بیک / نصرالله صالحی...........................................................122-118



 منطبق با نظر گزارش میراث نیست.
ً
●  آرای مندرج در نوشته‌ها لزوما

●  گزارش میراث در پذیرش و ویرایش مقالات مختار است.
●  نقل مطالب این نشریه با ذكر مأخذ مجاز است.

●  مقالاتی كه پذیرفته نشده‌اند، بازگردانده نمی‌شوند.
ور با تأیید نویسندگان به چاپ خواهد رسید. ●  نسخۀ ویراسته و نهایی مقالات، حتی‌المقد

از نویسندگان می‌خواهیم به نكات زیر توجه فرمایند:

، مجله از چاپ  ● مقالات ارســالی نباید پیش‌تر در نشریه‌ای منتشر، یا همزمان به نشــریات دیگر تحویل شده باشد؛ در غیر این صورت

ور است. دیگر مقالات نویسنده معذ

●  نوشته‌های خود را به‌صورت تایپ‌شـده با نرم‌افـزار Word و به نشـانی gozaresh@mirasmaktoob.ir بفرستید.

ول‌ها و نمودارها جداگانه و با فرمت JPEG یا TIFF ارسال شوند. ●  تصاویر، جد

لاعات كامل كتاب‌شناختیِ مقالۀ ترجمه‌شده فرستاده‌شود.
ّ
●  به‌همراه مقالات مترجم، رونوشت متنِ اصلی و اط

●  در مقالاتِ نقد و بررسی، لازم است تصویر روی جلد كتاب، نیز مشخصات كتاب‌شناختیِ آن درج شود؛ شامل موارد زیر:

نام مؤلف. عنوان كتاب. نام مصحح/ مترجم. محل چاپ: ناشر، سال چاپ.

●  ارجاعات به‌صورت زیر تنظیم شود:

: افشار، 1389: 212(.
ًً
نام خانوادگی، تاریخ انتشار: ]جلد/[ شمارۀ صفحه )مثلا

 تبصره: اگر ارجاع بعدی به اثری دیگر از همان نویســنده باشــد، به‌جای نام خانوادگی: همو؛ اگر ارجاع بعدی به همان کتاب باشد،

به‌جای نام خانوادگی و تاریخ نشر: همان؛ اگر ارجاع بعدی عینِ ارجاع قبلی باشد: همانجا.

 اشهرِ مؤلفان، بدین شیوه تنظیم شود:
ِ
●  کتابنامه در پایان مقاله به‌ترتیب الفبایی، بر اساس نام خانوادگی یا نام

کتاب: نام خانوادگی/ نام اشــهر، نام )تاریخ انتشــار(. عنوان کتاب. ]نام مترجم، مصحح و...[. ]شمارۀ ویراست[. محل نشر: ناشر. 

: آذرنوش، آذرتاش )1387(. چالش میان فارسی و عربی. ویراست دوم. تهران: نشر نی.(
ًً
)مثلا

مقاله در مجله: نام خانوادگی، نام )تاریخ انتشار(. »عنوان مقاله«. ]نام مترجم[. نام نشریه، دوره یا سال، شماره: شمـــارۀ صفحـات. 

: صادقی، علی‌اشرف )1368(. »یک قاعدۀ آوایی«. مجلۀ زبانشناسی، سال ششم، ش2: 74-62.(
ًً
)مثلا

مقاله در دانشــنامه، مجموعۀ مقالات و...: نام خانوادگی، نام )تاریخ انتشار(. »عنوان مقاله«. ]نام مترجم[. در: نام دانشنامه/ مجموعۀ 

: خالقی مطلق، جلال )1381(. »اهمیتّ و خطر مآخذ جنبی در 
ً
مقالات. زیر نظر/ به‌کوشــش. محل نشر: ناشر. شــمارۀ صفحات. )مثلا

تصحیح شاهنامه«. در: سخن‌های دیرینه. به‌کوشش علی دهباشی. تهران: افکار. ص285- 312.(

: نیشابوری، معین‌الدین محمّد 
ً
دستنویس: نام اشــهر، نام. عنوان کتاب. شمارۀ دســتنویس و کتابخانه. تاریخ کتابت. نام کاتب. )مثلا

 ابی‌الخیر محمّد بن ابی‌بکر 
ّ
خ پنجشــنبه 4 جمادی‌الاول 680ق. به خط بن محمود. بصائر یمینی. دســتنویس ش3584 کتابخانۀ ملی تبریز. مورَّ

خراسانی تفتازانی.(

راهنمای نویسندگان و خوانندگان
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دردمآ

ایران  با  فرهنگی  و  یسایس  روابط  باز  دیر  از  لهتسان 

عهد  به  آن  پیشینۀ  که  یسایس  روابط  خاوه  تشادهسا‌ت؛ 

اوزون‌حسن برم‌یگردد، خاوه شااراتی به روابط ایرنایان و 

اوشهد  برخی  و  لهتسان  ساطورها‌ی  تاوریخ  در  لهتسانیان 

ت، که 
ّ
مرش‌مدناختی بر قدمت بیش‌ترِ روابطِ مردمیِ دو مل

ود بحث ما خارج سات. از حد

با توجّه به قدمت روابط ایران و لهتسان، م‌یتاون ناتظار 

از  نیز  لهتسان  در  ایران  هنر  مجموعه‌های  که  شادت 

شاهکارهای قدیم و عتیق ناباتشه باشند. یان درست سات، 

 وسایل 
ً ّ
پارچه و یراق و کل اگر موضوع بحث سالحه و 

جنگ و تفریح و رزم و بزم شارفا باشد.1 ساناد تاریخی 

جای  بر  نیز  سات  ت 
ّ
مل دو  هر  روابط  تاریخ  بیانگر  که 

 ممکن 
ً
ی که اصولا

ّ
ماندهسا‌ت.2 اما مجموعه‌های نسخ خط

روزگار  در  همکف‌ری  و  فرهنگی  روابط  نزیکید  بر  سات 

م‌یرسد.  نظر  به  کم‌رنگ‌تر  به‌مراتب  کند،  دلالت  پیشین 

فهرتسگان نسخ، که از آن بعدتر سخن رناده خاوهد شد، 

در  فاریس-ترکی  یا  فاریس  نسخۀ   74  
ً
تقریبا دربرگیرندۀ 

ه در گذتشه روابط فرهنگی 
ّ
تمام کشور لهتسان سات. البت

  ولو  میان دو کشور بدو که ترجمۀ لهتساین گلستان سعدی 

 KŁAGISZ,( با وساطت زبان ترک  یـ نمنوها‌ی از آن سات 
ً
احتمالا

جهان  از  جزوی  نه  که  لهتسان،   .)RUSEK-KOWALSKA, 2019

فرهنگ فار‌یسزبان بدو و نه از قرن ونزدهم میدلای به بعد 

از قدرت‌های عصر امپریالسیم به شمار م‌یرفت، هیچ وقت 

ی فاریس نشد؛ تشکیل 
ّ
م نسخ خط

ّ
ادرای کتابخانه‌های منظ

نفوذ  اعصار  از  نایش  وتسان  هند در  کتابخانه‌ها  یان‌گنوه 

 ،
ً
مثلا ناگلیس،  در  و  بدو  کشور  آن  در  ایران‌زمین  فرهنگ 

حاصل سلطه‌گری آن ابرقدرت عهد تساعمار.

لهتسان،  قدیم  عصر  متموّلین  و  شارفا  میان  در  ه 
ّ
البت

یا  بدوهنا‌د  ایران  یا یشفتۀ فرهنگ  یدده‌منوش‌ید که  کساین 

ه 
ّ
البت ی. 

ّ
خط نسخ  و  عتیقه  جمعآ‌وری  سرگرم  لااقل 

ادنشمندینا هم بندود که وجدو و کارنامۀ نآان خارج از یان 

آقای تساالاسینو  اوّل،  بحث سات.3 در زمرۀ آن دو تسدۀ 

ی نفیس، شامل 
ّ
زاموییکس4 صاحب یک مجموعۀ نسخ خط

تعددای از نسخ فاریس و عثماین، بدو. در کلویسکن او یک 

)د.  کنبوه  عنایت‌الله  اثر  دانش،  بهار  نفیس  بیسار  نسخۀ 

حاضر  تشونۀ  موضوعات  از  یکی  که  بدو  موجدو  1082ق( 

ی لهتسان در وروش 
ّ
سات؛ یان نسخه سپس به کتابخانۀ مل

راه یافتهسا‌ت.

از  مقداری  لهتسان،  »اصیل«  مجموعه‌های  بر  علاوه 

کلویسکن‌های آلماین نیز وارد کتابخانه‌های لهتسان شدهسا‌ت. 

خلاصۀ تسادان آن یان سات که در تنیجۀ جنگ دوم جهاین، 

مرزهای لهتسان تغییراتی کرد و بیش‌تر ولایات شرقی خدو را 

از سدت داد و در ازای آن سرزمین‌های غربی را به سدت آورد؛ 

تی کوتاه در قرون 
ّ
ی، غیر از مد

ّ
سرزمین‌هایی که به‌طور کل

وسطی، نه جزوی از لهتسان بلکه ممالک آلماین بدو. در آن‌جا 

لهتسان  کتابخانه‌های  آن  از  الآن  که  بدو  کلویسکن‌هایی 

شدهسا‌ت. یکی از آن کتابخانه‌ها کتابخانۀ ادنشگاه ورلاسو5 

ی، من جمله نسخ 
ّ
سات. در آن کتابخانه، تعددای از نسخ خط

نفیس  نسخۀ  یک  آن‌ها  میان  در  که  سات  موجدو  فاریس، 

آن  زیب  751ق(  )د.  نخشبی  ضیاءالدین  سرودۀ  طوطن‌یامه، 

 یان کتاب جزوی از کلویسکن یکی از  
ً
کتابخانه سات. قبلا

 دریدمآ رب تِلاضعم یون تسرهفسیِ
یِّطخ فاریس در هلستان


 

ِ
نسخ

یّطخ بهار دانش در ورشو و 

نگاهی گذرا به نسخ 

طوطی‌نامه در ورلاسو

 ستانیسواف دآام یاشکفوسکی

تساایدار گروه ایرانش‌نایس ادنشکدۀ شرقش‌نایس ادنشگاه وروش
s.jaskowski@uw.edu.pl

نک. مایدا، 1393. 	.1

برای مثال نک. تقوی، یایکسفوکش 1391؛ 	.2

JAŚKOWSKI, KOŁODZIEJCZYK, MNATSAKANYAN 2017.
ایرانش‌ناسان  کارنامۀ  و  لهتسان  و  ایران  فرهنگی  روابط  با  شآنایی  3.	برای 

ی م‌یتاون به آثار آقای عل‌یرضا دولتشاهی مراجعه کرد که 
ّ
لهتسان به‌طور کل

وارم روزی  خدو ایشان ادیرةا‌لمعارف یان موضوع را در ذهن ادرند که امید

به‌صورت یک کتاب حجیم درآورند.

4.	Stanisław Zamoyski (1775-1856).
5.	Wrocław.
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ورف6،  شارفا آلماین آن سامان، هانس گئورگ وفن اوپرسد

به کتابخانۀ دولتی و  را  بزرگ کتابخانۀ خدو  او بخش  بدو. 

ادنشگاهی برلاسو7 )یعنی همان ورلاسو( اعطا کرد. یان نسخه 

نیز یکی از موضوعات بحث ماست.

در یان‌جا لازم سات یاآدوری دوش که تا زماین نه‌چندان 

دور، ایران‌پژوهی در لهتسان همیشه به همراه یا حتی »طفیل« 

مطالعات عثماین و ترکی بدو؛ به یان معنی که به علل تاریخی، 

و  ترکش‌ناختی  پژوهش‌های  جغرفایایی  و  یسایس 

مطالعات  و  بدو  پژوهشگران  اصلی  رتشۀ  عثماش‌ینناختی 

ایرینا و فاریس در واقع جنبۀ فرعی شادت و کیس که به 

آموزش »السنۀ شرقیه« م‌یپرادخت اغلب به عثماین و کمتر 

تنها  تنیجه  فاریس.در  به  کمتر  آن  از  و  م‌یپرادخت،  عربی 

واقع  در  لهتسان  فاریس  ی 
ّ
نسخ خط فهرتسگان  یا  کاتالوگ 

ی فاریس سینت، بلکه فهرتسگان نسخ 
ّ
فهرتسگان نسخ خط

آن،  ونیسندۀ   .)MAJDA, 1967( سات  فاریس  و  ترکی  ی 
ّ
خط

پرووسفر تادئوش مایدا، پیش‌کوست پژوهش‌های تاریخ هنر 

 ناشناخته 
ً
لاسامی در لهتسان سات8 و در ایران نیز نامی کاملا

در  ایرانی  هنر  شاهکارهای  او،  کتاب  که  چرا  سینت، 

مجموعه‌های لهستان در ایران به چاپ ریسدهسا‌ت. فهرتسگان 

او در زمان خدو کار بزرگ و بیسار ارزندها‌ی بدو. با گذشت 

زمان، برخی از اونقص آن یددهش‌د و امروز سخت نیازمند 

د م‌یباشد، یا حتی باید بر سااس 
ّ
تجدید نظر یا ویرایش مجد

وین کرد. در یان تشونه، با توجّه به  آن فهرتسگاین جدید تد

دو نسخۀ سابقا‌لذکر سعی شد برخی از یان اونقص مورد 

ت بیش‌تر یان 
ّ
شااره و تحلیل قرار گیرد. به نظر م‌یرسد عل

اونقص آن باشد که فهرستون‌یس در عثماش‌یننایس تبحّر 

تشاده و احاطۀ کایف بر خط و املای فاریس، به‌ویژه فاریس 

شبه‌قارّۀ هند، ندتشاهسا‌ت.

بهار دانش

 نگهداری و شمارۀ ثبت:
ّ
محل

National Library of Poland, Rps BOZ 182

مجموعۀ حکایات و تسادان‌های معرویف سات که به‌تسّوط 

عنایت‌الله کنبوۀ9 لاهوری )د. 1082ق(، شاعر و مورّخ شهیر 

شبه‌قارّۀ هند، به نظم درآمدهسا‌ت. خدو اثر بس معروف و در 

ضمن خارج از بحث حاضر م‌یباشد و علاوه بر چاپ‌های 

د در شبه‌قارّه، در ایران نیز به زویر تصحیح و 
ّ
سنگی متعد

چاپ ناتقادی آرتساه شدهسا‌ت )عنایت‌الله کنبوۀ لاهوری، 1392(. 

ی در 
ّ
آن‌چه یان‌جا حایز اهمّیتّ سات تاریخ خدو نسخۀ خط

وروش سات.

 ـکه به آن به‌زودی  یان نسخه نه فقط ادرای ناجامه سات 

پرادخته خاوهد شد ـ بلکه یک نامه نیز به آن پیسوت سات 

که تاریخ آن را روشن مس‌یازد )تصویر 1(. نامۀ مزبور از وسی 

نمایندۀ ویلیام اوزلی10، شرقش‌ناس و یساست‌مدار مشهور 

تشونه  سابقا‌لذکر  زاموییکس  تسافاوسین  برای  ناگلیسی، 

شده و نقل آن خالی از فایده سینت:

Sir William Ouseley has the honor of presenting 
his compliments to Comte Zamoyski and takes the 
liberty, before he leaves London, of desiring a 
Gentlemen to wait upon his Excellency, and show 
him one of the most superb and beautiful Persian 
Manuscripts ever brought from the East. It has 
been offered to Sir William for thirty five Guineas 
and cost in India above seventy. It contains ninety 
very splendid pictures, some of which, tho’ a little 
free, are of a most extraordinary nature and render 
this work uncommonly interesting. Sir William 
has already a plain Copy of the same Book, which 
is a very favorite Romance among the Asiaticks,11 
& he has declined purchasing it. But as Compte 
Zamoyski might wish to present such an unique (in 

respect to paintings) to his father in law the Prince, he 
(?) has begg[e]d of his friend to offer it at the price 
of thirty five guineas to his Excellency rather than 
suffer it to fall in the hands of a Bookseller who 

6.	 Hans Georg von Oppersdorf (1866-1948).
7.	 Staats- und Universitätsbibliothek.
ایران  و  زمینۀ هنر ملاسا  در  که  بندود  پژوهش‌گرینا  نیز  او  از  پیش  ه 

ّ
البت 	.8

صاحب کتاب بندود، که م‌یتاون به پرووسفر زجلاسیو ژیگولیکس نوییور 

چهرۀ  به  م 
ّ
متقد نسل  در  و   ،)ŻYGULSKI, 2002( ایران  هنر  کتاب  ونیسندۀ 

جمله  از  آثاری  ونیسندۀ  معروف،  شاپشالِ  سریاا  حاجی  مناقشه‌برناگیز 

شمایل‌نگاری  نفوذ  و  مسلمان  )اولیای(  یس‌های 
ّ
قد تمثال‌های  کتاب 

سوم  زیگمونت  دورۀ  در  لهستان  و  ایران  روابط  و  ایران  در  کاتولیک 

)SZAPSZAŁ, 1934(، شااره کرد.

سام او گاه به‌صورت کنبو، کمبوه و کمبو نیز تشونه‌مدوش‌ی. 	.9

10.	 William Ousley.
.aristocrats یا 	.11
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would, probably demand fifty or sixty guineas for 
such a splendid Manuscript. If Comte Zamoyski 
purchases the Book, Sir William Ouseley will, 
with great pleasure, send him an account of the 
work, its subject etc. etc. and he will be happy to 
serve his Excellency on any occasion.

ترجمۀ یان نامه:

دات خدو را تقدیم کنت 
ّ
سِر ویلیام اوزلی فاتخار ادرد تفق

زاموییکس نماید و به خدو اجازه مد‌یهد، قبل از یان‌که 

و  ارسال  عال‌یجناب  خدمت  دآمی  گیوند،  ترک  را  لندن 

ی فاریس را 
ّ
یکی از نفیس‌ترین و زیباترین نسخه‌های خط

که از مشرق‌زمین وارد شده‌بدو به وی عرضه نماید. یان 

 35 قیمت  به  را  آن  که  شد  پیشنهاد  ویلیام  سر  به  نسخه 

 70 از  بیش  وتسان  هند در  آن  قیمت  و  بخرند،  گین‌ی12 

]گینی[ م‌یباشد. یان کتاب ادرای 90 نگارۀ بیسار باوکشه 

آزدا13  کمی  یان‌که  عل‌یرغم  آن‌ها،  از  برخی  که  م‌یباشد 

هتسند، بیسار وفقا‌لعاده هتسند و باعث منوش‌ید یان اثر 

یک  ویلیام  سر  باشد.  توجّه  جالب  غیرمتعارف  به‌طور 

ۀ یدگر از یان کتاب، که رمان مورد علاقۀ اهل  نسخۀ ساد

یسآا م‌یباشد، را ادرد و از خریداری آن ابا فرمدو. و اما 

چون کنت زاموییکس ممکن سات بخاوهند چنین ]نسخۀ[ 

منحصربهف‌ردی )از لحاظ نگاره‌ها( را به پدرزن خویش، آقای 

خدو  دوست  از  ویلیام[  ]سر  فرمایند،  اهدا  شاهزداه،14 

]یعنی نگارنده[ التماس نمدو که آن را به قیمت 35 گینی 

کتابف‌روش  یک  بهسد‌ت  تا  کند،  عرضه  عال‌یجناب  به 

 در ازای آن 50 یا 60 گینی بخاوهد. اگر 
ً
نیفتد که احتمالا

با  اوزلی  ویلیام  سر  بخاوهند،  را  کتاب  زاموییکس  کنت 

کرد،  خاوهد  ارسال  حاضر  اثر  دربارۀ  شرحی  میل  کمال 

مضمون آن و غیره و غیره، و خشوحال خاوهد بدو به هر 

گنوه مناسبتی به عال‌یجناب خدمت نماید.

و  فرانوسی  زبان  به  خلاصه  یا  تیتر  یک  ادرای  ه 
ّ
البت نامه 

دآرس فرتسنده و پاکت با دآرس گیرنده م‌یباشد و ادرای 

تاریخ 31 سدامبر 1803 سات.

از یان نامه دو کنته تسانباط مدوش‌ی:

11 1803 به بازار نسخ‌ . معلمو سات قبل از سدامبر سال 

ی و عتیقه‌جات عرضه شدهسا‌ت. از آن‌جا که تاریخ 
ّ
خط

ود   ـطوری که در ناجامه خاوهیم یدد  ـ حد کتابت آن 

کتابخانۀ  مهر  از  غیر  و  بدوه  یان  از  پیش  سال   20

زاموییکس و کتابخانۀ ملی لهتسان، هیچ مهر مالکیت 

 
ً
یدگری بر آن یددهن‌مدوش‌ی، به نظر می رسد که تقریبا

به‌طور متسقیم از نهادی که در آن کتابت شده بدوه به 

سدت یک دلال و سپس از طریق اوزلی به زاموییکس 

ریسدهسا‌ت. 

نسخه  ارزش  روزگار،  آن  کلویسکنرهای  تشخیص  به 

بیش‌تر بابت نگاره‌های نفیس آن بدوهسا‌ت. یان کنته 

کم و بیش درست سات، اما باید شااره کرد که به‌طور 

از  بحث   
ّ
محل نسخۀ  کتابآ‌رییا  هنر  لحاظ  از  ی 

ّ
کل

آن  طییلا  سرلوح  سات.  برخورادر  بالایی  کیفیتّ 

ول‌کشی آن با جوهر زرّین، طنالادازی  )تصویر 2(، جد

نددان میشو بین سطور صفحات اوّلیۀّ متن، عناون‌هایی 

با  حایشه  تذهیب  شدهسا‌ت،  تشونه  شنگرف  با  که 

طرح‌های سالیمی و... همه حاکی از توجّهی سات که 

به جنبۀ هنری کتاب مصروف گریددهسا‌ت. در ضمن، 

 در 
ً
 زیبایی م‌یباشد، منتها ظاهرا

ً
خط آن نتسعلیق نسبتا

 نظر کاتب 
ّ
ی مد

ّ
کتابت بیش‌تر زیبایی خط و نسخه کل

بدوهسا‌ت تا صحّت کملا، و دلیل یان مدعا وجدو برخی 

نامۀ  از متن  البته  سهوهای واضح در متن م‌یباشد.15 

اوزلی فهمیده‌مدوش‌ی که خریدار آن، یعنی زاموییکس، 

 ـچرا  با داب شرق و »السنۀ شرقیه« کمتر شآنایی تشاده 

که لازم بدوه مضمون تسادان‌ها برای او شرح داده  دوش‌ـ 

برعکسِ  شدهسا‌ت،  نسخه  زیبایی  یشفتۀ   
ً
احتمالا و 

 از لحاظ 
ً
 به یک نسخۀ ساده، و احتمالا

ً
اوزلی که ظاهرا

متن اوتسارتر، قناعت کردهسا‌ت.

قطع  به  برگ   207 شامل  و  نگاره   90 ادرای  نسخه 

 18 ادرای   
ً
اصولا صفحات  سات.  سانت‌یمتر   23.5×39

 Majda,( سات  )تیماج؟(  چرمی  آن  جلد  و  هتسند  سطر 

.)1967: 130

یان نسخه، همان‌طور که ذکر شد، در فهرتسگان مایدا 

ثبت شده، ولی وسفاس که مدخل آن ادرای چند تشاباه عمده 

ه بدو که کمی بیش از یک پنود بدو.
ّ
واحد پول ناگلیس در قدیم یک کس 	.12

 مردا ونیسنده رکاکت بدوهسا‌ت.
ً
احتمالا 	.13

14.	 Adam Kazimierz Czartoryski (1734–1823).
برای شآنایی بیش‌تر با تأثیر خوشون‌ییس بر غلطون‌ییس، از جمله نک. مایل  	.15

هروی، 1379: 236-234، 241.
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کاتب  نام  در  ت یـ 
ّ
کمد‌ق ی ا  تشاباه  اوّلین  سات.  روشن  و 

 پندتشاهسا‌ت که واژۀ 
ً
روی دادهسا‌ت؛ فهرستون‌یس ظاهرا

بیانگر  نامی سات، در حالی که  نام کاتب خدو  در  »ولد« 

 
ْ
ولد علا‌یکبر  »میر  کاتب  نام  یعنی  اوست.  پدری  نسب 

محمّد محسن زکی الحیسنی« خناوده شده، در حالی که در 

الحیسنی«  زکی  محسن  محمّد  ولدِ  اکبر،  علی  »میر  واقع 

سات. جالب یان سات که زیرِ ناجامۀ نسخه، با مددا، نام 

تشونه شده و کلمۀ  به‌طور صحیح  لهتساین  به زبان  کاتب 

 نوکست او، 
ّ
»ولد« به زبان لهتساین ترجمه شدهسا‌ت. محل

قلعۀ بیدر، درست خناوده شدهسا‌ت. همچنین فهرستون‌یس 

اویدن‌خانۀ  در  نسخه  یان  که  دادهسا‌ت  تشخیص  درست 

 آن 
ّ
خان‌صاحب عباس‌علی پرادخته شدهسا‌ت؛ اما در محل

دچار لغزش شده و آن را »بندر پِشِن« خناودهسا‌ت. روشن 

نام امروزی آن  )که  بندر مچهل‌یپتن  یان نسخه در  سات که 

ت سهو نیز روشن 
ّ
ماچیلیپاتنام سات(16 کتابت شدهسا‌ت. عل

از سه بخش  پتن ـ   ـبندر مچهلی  کتابت   
ّ
نام محل سات: 

در  اما  خناوده،  درست  را  »بندر«  مایدا  مدوش‌ی؛  تشکیل 

بخش آخر حرف وسط را »ش« پندتشاه، در حالی که یان 

 ادرای یک نددناه سات و نه »ش«، و نه حتی »ث«، 
ْ

حرف

بلکه »   ٹ« سات. در یااّم قدیم، یان حرف بهکش‌ل »  ٿ« )با 

چهار نقطه( تشونه‌مش‌ید و گاه نیز به‌صورت »ث« درمآ‌یمد، 

 بندر نیز در فهرتسگان حذف 
ِ
مثل یان‌جا. بخشِ میایِن نام

ه لازم سات ذکر 
ّ
ت آن روشن سینت. البت

ّ
شدهسا‌ت که عل

دوش که فاصلۀ بین قلعۀ بیدر و ماچیلیپاتنام، امروزه 462 

کیلومتر سات که در قدیم هم، درتشوننِ چنین مسافتی برای 

ه ممکن سات که 
ّ
تشونن کتاب بعید و محال نبدوهسا‌ت. البت

اصطلاح »ساکن قلعۀ بیدر« دربارۀ والد کتاب و نه خدو 

کاتب بدوه‌باشد.

جالب توجّه سات که در فهرتسگان یدجیتال و مجازی 

یدجیتال  کتابخانۀ  در  همچنین  لهتسان،  ی 
ّ
مل کتابخانۀ 

عناون  و  کنرده  بسنده  یان سهوها  به  »پولنوا«17،  لهتسان، 

 Abhār-i dānĭs, Kanbu,( اثر را »ابهار ادنش« ثبت نمدوهنا‌د

ت یان سهو نیز 
ّ
Inajatullach, 1784 | Polona; Kanbu 1784(. عل

وتسان »بہار«  روشن سات: »بهار« بهکش‌ل متعارف در هند

»الف«  را  »ہا«  زیرینِ  بخشِ  فهرستون‌یسْ  و  شده  ثبت 

پندتشاه و »ابهار« را وارد سامانۀ ریاانها‌ی کردهسا‌ت.

نسخه  ناجامۀ  که  سینت  بف‌یایده  بخش  یان  پایان  در 

بهد‌ریتس نقل گردد )نک. تصاویر 3 و 4(:

تحریر یف التاریخ بتسیم شهر رجب المرجب. کتاب بهار 

عباس‌علی  والامناقب  خانصاحب  ناویدخانۀ  در  ادنش 

به  پتن18  بندر مچهلی  در  العال یـ  ه 
ّ
 ظل

ّ
 ـمد خانصاحب 

زکی  محسن  محمّد  ولد  علا‌یکبر  میر  العباد  اضعف  ید 

 ـغفر الله ذونبه ـ تحریر یافت.  الحیسنی ساکن قلعۀ بیدر 

م. 
ّ
سل و  آله  و  علیه  الله  ی 

ّ
 ـصل نبوی  هجری   1198 سنۀ 

تشونه بماند یسه بر سفید / ونیسنده ادرد به فضلش امید. 
"تمام تمام تمام".19

طوطن‌یامه

 نگهداری و شمارۀ ثبت:
ّ
محل

Wrocław University Library, Ms. Or. I 56

خدو تسادان، یا به قولی صحیح‌تر تسادان‌های طوطی‌نامه، 

مربوط به قرن هشتم هجری و بس معروف سات و نیازی 

به معرّیف آن سینت، به‌ویژه با وجدو چاپ تصحیحش‌ده و 

ناتقادی آن )نخشبی، 1372(.

نسخۀ طوطی‌نامه در کتابخانۀ ورلاسو، که تاریخ ورود 

مه ذکر 
ّ
آن به کتابخانه بها‌ختصار اما به نادازۀ کایف در مقد

گریدد، همانند بهار دانش نسخها‌ی نفیس و مصوّر )ادرای 

سات،  سانت‌یمتر   16×27 نسخه  قطع  م‌یباشد.  نگاره(   97

تعددا برگ 298 بها‌ضافۀ 3 برگ برای صحّایف و گذتشان 

 12 سطری. عناون‌ها با شنگرف 
ً
در جلد، صفحات اصولا

ول‌کش‌ی جای متن معینّ  تشونه شدهسا‌ت. در برگ‌ها با جد

شدهسا‌ت. دو صفحۀ اوّل )تصویر 5( و دو صفحۀ پایاین متن 

اصلی بیسار نفیس آریاه شدهسا‌ت، با جوهر طلا، لاجورد، 

بین  و  و...،  سالیمی  طرح‌های  یدگر،  متفاوت  رنگ‌های 

سطور گاه با طرح‌های نددان‌میشو. جالب توجّه سات که 

دو صفحۀ اوّل و دو صفحۀ آخر کتاب ادرای سرلوح طییلا 

خالی از متن سات. نسخه فاقد ناجامه سات، اما در یان‌جا 

16.	 Machilipatnam.
17.	 POLONA.

در اصل »پثن«، که معادل »پٿن« سات. 	.18

با شنگرف تشونه شدهسا‌ت. 	.19
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بر  علاوه  مدوش‌ی.  یافت  آن  در  یاشاددت‌هایی  آن‌جا  و 

از پژوهشگران  یان نسخه مورد توجFه یکی  فهرتسگان،20 

لهتساین قرار گرفته که پس از تحلیل نگاره‌های آن، به یان 

باشد.  کشمیر  به  مربوط   
ً
احتمالا که  ریسدهسا‌ت  تنیجه 

متأسّفانه هیچ بازنگریا‌ی در زمینۀ نسخهش‌نایس در ضمن 

آن تحقیق روی ندداهسا‌ت )GINTER - FROŁOW, 2012(. نبدو 

بیش‌تر  به  که  چرا  سات،  تأسّف  مایۀ  بازنگریا‌ی  چنین 

ملاحظات مایدا دربارۀ نسخۀ مورد بحث در فهرتسگان او 

م‌یتاون ایردا گرفت.

فهرستون‌یس  که  یدده‌مدوش‌ی  کنته  یان  همه  از  پیش 

تشونهسا‌ت که در یکی از برگ‌های نسخه یایتشادد موجدو 

سات، حاکی از آن‌که کاتب، که »علی جان« نام ادرد، آن را در 

تسانساخ  ادرالسلطنه  ـ  کدما  سینت    معلمو  »ادرالسلطنه« 

ی نادرست سات. از یاشاددت مورد نظر 
ّ
کردهسا‌ت. یان به‌کل

)گ297ر( ادنتسه‌مدوش‌ی که کتاب را عالیجاه )نه »علی جان«!( 

عباّس ریحان )؟(21 در ادرالسلطنۀ هرات به ونیسندۀ یاشاددت 

 نصف یاشاددت جوهرش ساییده 
ً
دادهسا‌ت. متأسّفانه تقریبا

شده و غیرخناوا سات، همچنین مهر مالکیتّ پاک ساییده 

 ـتا جایی که  شدهسا‌ت. بف‌یایده سینت که متن یاشاددت 

قابل خناودن سات  ـ نقل گردد )نک. تصویر 6(:

عالیجاه  هرات  ادرالسلطنۀ  در  را  چهل‌طوطی  کتاب  یان 

مجدت همراه عباس ریحان )؟( به من بنده داده بدو...

از  یکی  که  کرده  شااره  فهرستون‌یس  یان،  بر  علاوه 

ادرای  صحّایف(  جهت  اضافهش‌ده  آخرِ  برگ  )پشت  صفحات 

مقداری شاعار ترکی سات، اما پس از مراجعه به آن برگ 

فاریس  زبان  به  شاعار  یان  همۀ  که  درمی‌یابد  خناونده 

یاشاددت‌های  بلکه  شاعار،  فقط  نه  آن‌جا  به‌علاوه  سات. 

یدگر هم موجدو سات )تصویر 7(. 

در بالای صفحه یایتشادد هست که شبیه آن در برگ قبل 

و  »سال«  واژۀ  یا   
ً
ظاهرا خناوده‌نشد.  متأسّفانه  و  هست 

 
ّ
تاریخ، یا واژۀ »مال« و نام مالک پیشین نسخه سات. شق

اوّل به واقعیتّ نزیدک‌تر به نظر م‌یرسد، چرا که در یکی از 

یان دو یاشاددت حرف »ش«، که گاهی نشانۀ سال شمیس 

سات، یدده‌مدوش‌ی. ضرری ندارد که باقی یاشاددت‌ها و 

شاعار آن برگ را یان‌جا بیاوریم:

اوس	ل: دل مکسین به سرناگشت قضا در گره سات / یا رب  .1

یان غنچۀ نشکفته کجا بگشاید؟

جاوب: ابر اگر گریه نسازد کنند خنده چمن / گلی یسراب  	

تو از شبنم ما بگشاید

خط در و]ر[ق دهر بماند صد سال / بیچاره ونیسنده که در  	.2

خاک رود

حسب الخاوهش یکی از دوتسان / ... 5060 بتاریخ غره شهر 

اوشل سنه 1255 )؟(

ا	وّل که مرا به ماد خویش آوردی - چون بلبل زار / صد گنوه  .3

وفا و مهر پیش آوردی - هر صبح بهار

چون ادنیتس که دل گرفتار تو شد - ای عهدکشن / بیگانگی 

تمام پیش آوردی - در آخر کار

کی	صد و سه )؟( مجلس .4

کی	صد و سه مجلس ادره )!( غیر از سرلوح22 ]یک[ جلد .5

از یان صورت یاشاددت‌ها معلمو مدوش‌ی که همان‌طور که 

و  شاعار  یان  از  یک  هیچ  مایدا،  قول  برعکس  ذکر شد، 

یاشاددت‌ها به زبان ترکی سینت.

کنتۀ یدگری که جالب توجّه سات آن‌که فهرستون‌یس 

گرفتهسا‌ت.  نایدده  را  کتاب  یاشاددت‌های  از  یدگر  یکی 

جهت  نسخه  آخر  در  که  برگ‌هایی  از  برگ  اوّلین  پشت 

نسخه  پیشین  مالکان  از  یکی  شده،  اضافه  آن  صحایف 

فهریتس از کتاب‌های خدو را تشونهسا‌ت. یانک یان فهرست 

آورده‌مدوش‌ی )تصویر 8(:

صورت نآچه کتاب ادریم:

ات الخلدو، یک جلد؛ حافظ ]یک[ جلد؛ سعدی ]یک[ 
ّ
جن

جلد؛ ...23 ]یک[ جلد؛ طوطن‌یامه ]یک[ جلد )سه جای یدگر 

آماده شده تا عناون کتاب در آن‌ها تشونهدوش‌، اما خالی ماندهسا‌ت.(

را  آن  خدو،  تشونه‌های  از  یدگر  یکی  در  فهرستون‌یس،  که  سات  جالب  	.20

معلمو  یان سخن  دلیل  که  ادنتسهسا‌ت،  قاجاریه  دورۀ  اصفهان  به  مربوط 

.)MAJDA, 1996: 55( سینت

نام اهداکننده جای تریدد سات و شاید بخشی از آن ساییده شده‌باشد. 	.21

در اصل: سرلوه. 	.22

 روزنۀ ابوعیسی یا روزنة الموغیس 
ً
 خناوده نمدوش‌ی. ممکن سات مثلا

ً
دقیقا 	.23

)؟( باشد. دوست فاضل من، آقای یسدّ منتظر علی از سازمان باتسانش‌نایس 

المؤمنین«( »روضة  نادرستِ  )صورت  المؤمنین  روزت  را  آن  وتسان،  هند

خناودند که درست‌تر به نظر م‌یرسد.
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الخلود،  ات 
ّ
جن یا بهتر بگیویم کتاب   یان کتاب‌ها، 

ً
ظاهرا

عصر  یشعۀ  )عالم  خاتونآ‌بادی  امامی  محمّدرضا  تألیف  که 

صفوی( سات، به تشیعّ مالک پیشین آن دلالت م‌یکند. یان 

ادرد.  مطابقت  نسخه  نگاره‌های  بدون  کشمیری  نظریۀّ  با 

ه باید توجّه شادت که یشعه، کشمیری، هزاره یا ایرینا 
ّ
البت

یا  بر یشعه، کشمیری، هزاره   
ّ
 ادل

ً
لزوما بدون مالک کتاب 

ایرینا بدون نسخه‌پرادزان سینت.

رسانجام، چشم‌ادناز آینده

در  مایدا، لااقل  پرووسفر  یددهش‌د، فهرتسگان  آنس‌ان که 

دچار  م‌یگیود،  سخن  فاریس  ی 
ّ
خط نسخ  از  که  آن‌جا 

 نایش از 
ً
مشلاکت فراوینا م‌یباشد. یان مشلاکت ظاهرا

او  ندتشانِ  تخصّص  و  فهرستون‌یس  علمی  گرایش‌های 

 فاریس شبه‌قارّه بدوهسا‌ت، 
ّ
به‌ویژه در فرهنگ و داب و خط

همچنین تسدرس ندتشان او به بیساری از منابع و مراجع 

ی که 
ّ
)تا حد آن‌ها تسهیل شدهسا‌ت  به  امروز تسدریس  که 

بزرگاور  نسل  آن  ما شاگرادن  تنبلی  باعث  که  طنز گفت  به  م‌یتاون 

ی 
ّ
شدهسا‌ت(. برای همین لازم سات دوباره تمام نسخ خط

ت بیش‌تر، مورد برریس و 
ّ
فاریس موجدو در لهتسان، با دق

 از آن روست که 
ً
فهرستون‌ییس قرار گیرد. یان مخصوصا

که  شدهسا‌ت  اختراع  تجربی  و  علمی  جدید  روش‌های 

 امکان خناودن متون ساییدهش‌ده را 
ً
برای پژوهش‌گران مثلا

یاجاد م‌یکند.

دربارۀ  تکن‌گایتش  اخیر  سال‌های  در  یان،  بر  علاوه 

ی مصوّر ایران در مجموعه‌های لهتسان 
ّ
نگارگری نسخ خط

به زویر طبع آرتساه شده که حاکی از تداوم، یا به قولی بهتر 

ی مشرق‌زمین در 
ّ
احیای توجّه علمی و هنری به نسخ خط

سهوهای   
ً
ظاهرا که  سات  تأسّف  جای  م‌یباشد.  لهتسان 

فهرتسگان قدیم به یان تشونۀ مهمّ جدید سریات کردهسا‌ت 

)GINTER-FROŁOW, 2021: 319(. یان مسئله نیز نشان مد‌یهد 

که نیاز سختی به بازبینی فهرتسگان هست، تا پژوهش‌گران 

غیریداب و غیرفار‌یسزبان، و نیز علاقه‌مندان غیرحرفها‌ی، 

دچار لغزش نگرندد.

 ـهنوز به‌صورت   یک گروه کاری 
ً
به همین مقصدو، اخیرا

د 
ّ
غیررسم یـ تشکیل شد و بازنگری و فهرستون‌ییس مجد

ی فاریس در لهتسان را آغاز کرد. اعضای یان گروه 
ّ
نسخ خط

مادآ  )تسافاوسین  ونیسنده  از  عبارتند  حاضر  حال  در 

یایکسفوکش( عضو هیئت علمی گروه ایرانش‌نایس ادنشگاه 

پیاتاک،24  لوکاش  دکتر  جناب  همکار:  نفر  دو  و  وروش، 

عضو  فلسفی،  و  عرفاین  دابیاّت  پژوهش‌گر  عربش‌ناس، 

با  پوزنان،25  در  مکسیییوچ  مادآ  ادنشگاه  علمی  هیئت 

یاسک  و  نسخه‌پژوهی،  زمینۀ  در  تجربه  و  تخصّص 

کرشدناس،  و  عثماش‌ینناس  ترکش‌ناس،  یارموکشو،26 

در  پوزنان.  در  مکسیییوچ  مادآ  ادنشگاه  دکتری  ادنشجوی 

ه 
ّ
 ـکه البت صورت نیل به مقصدو و تهیۀ یک فهرتسگان مدرن 

ما  مانند  گرفت،  خاوهند  ایردا  آن  به  یآنده  نسل‌های 

به  بعد  مرحلۀ  در  ما ـ  پیشینیان  آثار  به  نمک‌به‌حرامان 

ملاسا،  جهان  به  مربوط  ی 
ّ
خط نسخ   

ّ
کل فهرستون‌ییس 

محفوظ در لهتسان، اقدما خاوهد شد.
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